














Karjalaiset joiut 

joijuttiin - joikujana oli mies - nuorelle parille sulhasen kotona: "Yksi 
poika oli Nisassa, akottu. Hiän oli tyttären suatu. /siis avioton lapsi/. lee 
salvo pirtin. Läksi sulhasiksi Ruvah, toi morsiemen. Siitä ukko sielä joi­
kuu, jotta 'toit sie sorsasen Suomen sulkkuvuatteissa, a et ole näitä seinä­
puolie silitellyn. Sorsa puuttu Suomen sulkkuvuatteissa, seinähirsie kun 
olet pahoin Silitellyn ... '" 

Kenttätyön yhteydessä on ilmennyt, että joikua saattoi esittää kerral­
laan kaksi taikka useampikin joikuja. Vaikka nauhoituksissamme ei sellai­
sia muistiinpanoja olekaan, monet muistelevat, että "joijuttih kahen, joijut­
tih kolmen". Nasto Saloniemi (Tuhkina) kertoi, että nuorempana hän joi­
kui erään naispuolisen naapurinsa kanssa. Samaa ovat kertoneet myös Nis­
kan, Pistojärven, Suurisaaren, Vartio lammen entiset asukkaat. Tosin taas 
Fedosja Nikonova (Katos lammen kylä), joka itse hyvä joikuja ja äänellä it­
kijä, väitti, että joiuttiin vain yksin. 

Kysymys oli kiinnostanut myös A. O. Väisästä. Hän kirjoittaa, että joi­
kuja laulettiin ennen joukolla. Vuonna 1922 hän oli jopa nauhoittanut kah­
den henkilön esittämän joiun. Havaintojensa perusteella Väisänen huo­
mauttaa, että toinen laulajista oli vain "melodian kannattajana" /hyräili 
vain melodiaa/. Tämän johtopäätöksen vahvistaa Fedosja Pavlova (Suuri 
saari): "Joijuttih kahen - yksi sanou sanat, toini vetäy iänellä."Kysymys 
joikujen ja myös itkuvirsien ryhmäesityksestä kiinnittää huomiota juuri 
sen vuoksi, että näiden kummankin esittämis-tai luomisprosessi on oma­
peräistä improvisaatiota, vaikka niiden aihepiiri, motiivit, vieläpä kieliasu­
kin ovat tiukasti perinteen määräämiä. Siksi kahden ja useamman henkilön 
osallistuminen luomisprosessiin vaatii esittäjiltä hyvää yhteisymmärrystä. 
A.O.Väisäsen käsitys onkin varmasti paikkansa pitävä. 

Joikujen teksti ei ole kiinteä. Samalta esittäjältä ei saa kahta täysin 
identtistä, samanaiheista joikutekstiä. Tekstissä on aina joitakin eroja sekä 
sisällössä että kielenkäytössä. Tämä johtuu juuri joiun improvisaation 
omaisuudesta, mikä erottaa sekä joiun että itkuvirren muista kansanrunou­
den lajeista. 

Vaikka joiku onkin improvisaatiota, se aloitetaan usein tietynlaisella 
alkulauseella : 

1. Alanko mie, kuomasen, joikuo johuuttoa ... 
2. Rupiemma joikuo jo laulamah, alta kulmien kulahuttamah ... 
3. Anna soittelemma ... /Suojuslahen Okun suorimoa/ ... 
4. Kovorimma kaksi-kolmi sanua ... 

Loppu saattaa olla esim. seuraavanlainen: 
1. Jo loppu joiun aika, /jo lankes'laulun aika ... 
2. Nyt heitämmä heläytyksen ... 
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Useimmiten loppu tulee yhtäkkiä: 
1. Vs'o /kaikki/, en voi enämpyä ... 
2. Välttäy, vel'l'en ... 
3. Emmä nyt huoli enämpi! 
4. Enkä voi enämpi, niin iäneni kähistyy ... 
5. En tiijä, vain piätä siun kera kivistäy tänä päivänä .. . 

Joikujen kieliasu, erikoisesti niiden kuvakieli, poikkeaa suuresti muista 
kansanrunouden lajeista ja lähentelee itkuvirsien metaforakieltä. Ennen 
kaikkea tämä koskee tapaa ilmaista henkilöiden nimiä. Joiuissa sen enem­
pää kuin itkuvirsissäkään ei käytetä suoranaisia sukulaistermejä, sellaisia 
kuin poika/poikamies, tytär, äiti, isä, vaan ne ilmaistaan vastaavilla meta­
forisilla henkilönnimityksillä, kierto- ja salanimillä. Joikujen käytössä on­
kin runsaasti erikoisia kiertoilmaisuja, joiden avulla ilmaistaan paitsi suku­
laistermejä myös muita ilmiöitä ja käsitteitä. Esimerkkinä tästä ovat itse 
joiun, joikulaulun nimitykset, joita ovat "kajattelusanat", "kelekettelysa­
nat", "virs ielysanat", "kelketykset". 

Kiestingin ja Pistojärven runomitta ja säerakenne (tai runomitan puut­
tuminen) on itkuvirsiperinteen tapaan hyvin omalaatuista. Kuittijärveä 
ympäröivien kylien joikurunous taas noudattaa kalevalanmittaista runo­
säettä: 

Olisko suussani sulua voita, 
elikkä kielellä kdävoita ... 

On sanottava, että Kiestingin ja Pistojärven joikurunot vaikuttavat kehitty­
neemmältä ja niiden aihepiiri on laajemmalta ja monipuolisemmalta. 

Joikujen pääosassa, siis kohteena, on nuori mies. Hänestä käytetään 
kymmeniä kierteleviä, tarkoin valittuja nimityksiä. Niissä kuvastuu poika­
miehen olemus. Tavallisesti tällainen henkilönnimitys on kaksiosainen ja 
se koostuu epiteetistä (voidaan ilmaista nimi- tai laatusanalla) ja varsinai­
sesta vastineesta, siis metaforisen nimitysvastineen perussanasta. Yleisim­
min käytettyjä pääsanoja ovat "varsi", "varto" /vartalo/; käytetään myös 
substantiiveja "kasvo" (verbistä kasvaa, siis pituus, korkeus), "muoto" , 
"tukka", "veri", "kulma" ja eräitä muita. Kaikilla näillä ilmaisukeinoilla 
on omat, joskus myös yhteiset määritteensä. Muutamia esimerkkejä pojan 
nimityksistä ovat seuraavat: 

aisavarsi suojakasvo 
kaisl'avarsi pienikasvo 
virpivars i vajua kas vo 
sorie varsi kokkotukka 
vihanta varsi sulkkutukka 
valkie varsi ... 
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kaunis muoto 
komie muoto 
kuvaveri 
valoveri . . 
somaven 

vannehkulma 
kullankorsi 
kesämarja 
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Tämänkaltaisia nimityksiä löytyy yli 40. Joskus, tosin harvemmin, käyte­
tään laajempia sanayhdistelmiä kuten seuraavia: 

kotikuvan korkuoja varsi; 
olovan suven oimun ainuo; 
päivän heittäytyjän ainuo ym. 

Jos nuori mies on orpo, hänestä käytetään nimitystä "helvojatoin", 
"kuvuajatoin", "versojatoin", siis käytetään äidin metaforavastineen - hel­
voja, kuvuaja, versoja ym. - kielteistä muotoa. Melkein kaikki nimitykset 
kohdistuvat nuoren miehen ulkomuotoon: hän on kaunis, solakka, voima­
kas, terve. 

Häitä edeltävissä ja häiden yhteydessä esitetyissä joiuissa puhutaan 
myös morsiamesta/neidosta. Hän on "allini" (alli - sorsalaji, Glangula 
Hyemalis), "kana", "koppala", "sorsa" "vikli" monine kauniine epiteettei­
neen; myös "kukka", "maima"; "sonnuskäsi", "kassapiä" ym. Näin ollen 
syntyy hyvin runollinen, lempeä kuva morsiamen olemuksesta. Hän on 
kaunis, nöyrä, hento, hyväntahtoinen, työteliäs ja kaikin puolin sopiva 
aviopuoliso. 

Äidin ja isän nimitysvastineet ovat samoja kuin itkuvirsissäkin. Äiti on 
"aikojaini", "kantajaini", "mainojaini", "palvojaini", "tuuvittajaini", "vii­
hyttäjäini"; isä taas "hyväseni" monine määritteineen, kuten "kuulu", 
"or'hie", "valkie", "viekas". 

Joikujaa ilmaistaessa, siis joikujan minä-käsitteen vastineista suurin osa 
on erilaisia lintumetaforia: "kanat katovaikäset"; "kiurut kirpuovaikäset"; 
"laklot lankieväijät"; "sotkani sortuvaikä"; "viklot vieroväijät"; "koppalat 
kuolovaiset". Joskus yksinkertaisemmin - "vieroväikäset", "vaipuva ikä­
puoli". Näistä nimityksistä päätellen joikujina esiintyvät ikänaiset. Miesten 
minä-vastineita meillä ei toistaiseksi ole, vaikka miehetkin ovat joikuneet. 

Pojan tai nuoren miehen elämä, hänen elinkaarensa, elinaikansa on 
saanut joiussa omat nimityksensä, joita on kymmeniä. Kaikissa niissä tois­
tuu substantiivi "aika", joka on saanut mitä erilaisimpia epiteettejä: 
"aseuvunta-", "joijunta-" , "kul 'ainta" Iseurustelu, kävely-I, "herruus ";, 
"kisa-", "vierisija-", "sokola-aika". Näistä kaksi viimeistä vaatinevat seli­
tystä. "Vieris ija-aika" tarkoittaa poikamiehen "yöseikkailuja" , naisten yö­
vieraina käymistä, kun hän "kulkou koppaloijen koikkasijoilla"; "lepyälöy 
leposijoilla". "Sokola-aika" Isokoi - ven. "kokko"l taas merkitsee naimat­
toman miehen elämää, naimatonta nuorta miestä, sekä venäläisessä että 
karjalaisessa kansanrunoudessa, esimerkiksi häälauluissa. 

Kun hääaiheisissa joiuissa ilmaistaan huolenpitoa, sitä minkälaiset suh­
teet syntyvät anopin ja morsiamen välillä ja sitä onko tuleva mor­
sian/miniä mieluinen sulhasen äidille, käytetään myös määrättyä sanontaa, 
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sanakliseetä. Morsian ehkä on tai ei ole: "arvuo myöten /aikojaisellah/", 
siis pojan äidille"; "henkyttä myöten", "kasvuo myöten" ja jopa "kielyttä 
myöten", myös -"kohtua", "mallie", "sorttie", "tuntuo", "vaccua" ym. 
myöten sekä "arvon mukah", "iman/älyn/jälkehl" ym. Useimmiten pohdi­
taan, osaisiko nuorikko suorittaa koti- ja talousaskareet eli "olkatyöt", "an­
kehet työt", "sujottatyöt" -arvuo, sorttie ym. anopin mieliksi. Taloonhan 
tuotiin nuorikon muodossa ennen kaikkea työntekijä. 

Kuten jo näistä esimerkeistä ilmenee, joikujen kuvakieli on hyvin ri­
kasta, ilmeikästä. Yhden artikkelin puitteissa ei ole mahdollista kertoa kai­
kista kielellisistä erikoispiirteistä. Muutama esimerkki on vielä tarpeen 
eräistä, huomionarvoisista käsitteistä. Mielenkiintoisilta kuulostavat joiuis­
sa käytetyt niin sanotut "paikannimitykset", siis paikkaa merkitsevät ilmai­
sukeinot, joita olemme poimineet lähes 70 erilaista. Ne ovat yleensä 
yhdyssanoja tai erilaisia sanayhdistelmiä. Kantasanoina esiintyvät -nimi, 
"salmi-", "ranta", "-järvi", "-meri", "-joki"; kantasanoina saattavat olla 
myös ilmansuunnat "suvi", "-pohjani/pohjoni"; maiseman erikoisuudet ku­
ten "-loso", "-luoma", "-cokka" (kolkka) ym. 

Tämäntapaiset kantasanat määritteineen muodostavat mitä ihmeellisim­
piä kuvainnollisia "paikannimityksiä" - Kaivoniemi, Kotiniemi, Suovanie­
mi, Viehkaniemi; Kotisalmi, Sulkusalmi, UsvaSalmi, Virtasalmi; Kaita­
ranta, Ojaranta, Vihuriranta; Karijärvi, Ualtojärvi; Vinkameri; Virtajoki 
Koitasuvi; Pilvisuvi, Viimasuvi, Kirkassuvi, Sumpiesuvi; Kal'l'akka poh­
jani, Vieras pohjani; Kasseriäty; Kuusi loso; Varpaluoma; Hiekkacokka; 
Virrankorva ja monet muut. Selvä on, että nämä "paikannimet" ovat spon­
taanisti muodostettuja ja niitä käytetään vain joikulauluissa. Niiden väli­
tyksellä myös luonnehditaan joiuttavaa henkilöä, poikamiestä. Usein niillä 
vihjataan, kenestä on puhe, kun joiuissa ei tavallisesti mainita nimiä. 
Samalla ne ilmentävät kaunista ja tuttua Karjalan luontoa järvineen ja joki­
neen. 

Joiuissa on sellaisiakin venäläisiä lainasanoja, joita ei esiinny jokapäi­
väisessä puhekielessä. Niiden funktio on sama kuin toistenkin kiertoilmai­
sujen eli välttää nimittämästä ilmiötä, henkilöä, käsitettä suoraan, siis pii­
lokielen ylläpitäminen. Puhekielessä niillä ovat omat karjalaiset vastineen­
sa. Muutama esimerkki valaisee tätä: kat't'ie (lC6THTl» - tässä tapauksessa 
"ajaa, matkustaa, saapua"; komkka (lCOMOlC) - möhkäle, tukku; korova 
(ICopoBa) - lehmä; kovorie (roBOpHTl» - puhua, kertoa, umnoi (YMHhIH) -
älykäs, viisas; viecora (Be'iep) - ilta. 

Joikujen sisältöä on vaikea ymmärtää. Siihen on syynä ensinnäkin joi­
kujen piilokieli ja moninaiset kierto ilmaisut. Toiseksi syynä on se, että joi­
uissa on aina puhe konkreettisesta henkilöstä ja hänen nykyisestä elämäs-
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tään, elinympäristöstään, tavoistaan ja monista muista aivan konkreettisista 
seikoista; joiun esityshetkenä kyläyhteisö tuntee ja tietää joiuttavan henki­
lön elämänvaiheet ja elinolot. Mutta myöhemmän ajan lukija/kuulija, joka 
ei ole tietoinen niistä oloista ja kaikenlaisista pikkuseikoista, jotka muodos­
tavat joiun taustan, ei ymmärrä joiun sisältöä ilman selvityksiä ja kom­
mentteja. 

Tämä katsaus joikujen kuvakieleen nojautuu pääpiirteissään Kiestingin 
ja Pistojärven perinneaineistoon. Uhtuan joiku perinteen piilokieli on jos­
sain määrin suppeampaa, vaikka niissäkin on havaittavissa samanlaisia kie­
lellisiä ilmiöitä ja kuvakielen erikoispiirteitä. 

Karjalaisille joiuille kuten myöskin karjalaisille kansanrunoille on 
ominaista pitkälle kehittynyt kerto ja alkusointu. Seuraavassa on esimerkki 
Uhtuan joikualueelta: 

Ei ole latnoi laulukieli, 
eikäjQma ~oittokieli; 
En osua ruUojani llli-lmikoija, 
enkä soittojani solmiella ... 

Vielä esimerkki samalta joikujalta, Uljana Hoikalta: 
En ole kuvuallini kukkujaini, 
enkä ole muasteri matkalaini, 
kun en voi kirjutella kelketyksie 

Sekä kerto että alkusointu tämäntyylisessä joiussa ovat samankaltaista kuin 
kalevalamittaisessa runoudessa. 

Vähän toiseen tapaan ilmenevät kerto ja alkusointu Kiestingin joikupe­
rinteessä, jossa ne lähentelevät itkuvirsille luonteenomaisia tyylipiirteitä. 
Seuraaavassa on ote Hekla Arhipovan joiusta: 

Anna kaksi-kolmi sanua kovoriksentelen 
Korkoniemennenän vasta korkuojaista, 
kun on kuklani kuva myöten omalla kotiniemellä. 
Ka tulouko se kukla kuvuajaiseni kuvan jälkeh? 
heeh joo hoo hoo hoo hoo hee ... (refrengi) 
Heittelen kaksi-kolmi ... /ei , jo sevoin .. ./. 
Ni virkkelen Vil'l'oiniemennenän vihantavartta, 
kuin suoriou vierettelömäh vesselyä aikua Vil'l'oniemen tyvel­
läkä ... 
Tulouko se hot ... vieron jälkeh versojaises 
ta vielä viekkahan hyväsen? 
hee hee hee hee eee joon ne ..... (refrengi) 
(Fon. 213/17). 
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Tämä joiku on hyvin tyypillinen sekä rakenteeltaan, kielenkäytöltään että 
tyyliltään. Sen alkusanat esiintyvät usein juuri tässä muodossa. Joiun säera­
kenne ja säejako ovat tälle perinteelle tyypillisiä. Epämääräisine säkeineen 
ja säestöineen ne myös muistuttavat itkuvirsiä. Seuraava katkelma sisältää 
kaksi saman ajatuksen sisältävää säkeistöä: joikuja laulaa Korkoniemen 
kärjessä kasvanutta nuorta miestä, jolla on omalla kotiniemellä mieleinen 
morsian; poikaa askarruttaa miellyttäneekö se "kukla" /nukke/ (- morsian) 
pojan äitiä? 

Sama ajatus toistuu seuraavassakin säkeistössä: Laulan /kerron 
Vil'l'oiniemell'ä kasvanutta nuorta poikaa, joka aikoo menettää ilo aikansa 
oman niemen tyvell'ä; miellyttäneekö /morsian/ hänen äitiänsä ja isäänsä? 

Ensimmäisessä säeryhmässä alkusointu ka-, ko-, ku- toistuu 13 kertaa 
(yhteinen sanamäärä on 22). Seuraavassa säkeistössä alkusointu vaihtuu, 
nyt alkutavuna ovat vi-, ve-, vie-, ja sillä alkaa 11 sanaa 22:sta. Näin ollen 
joiuissa kuten itkuvirsissäkin joka toinen säkeistöön kuluva sana on alku­
soinnullinen. Alkusointu vaihtuu jokaisessa säeryhmässä, oli niitä kuinka 
monta tahansa. 

Näytteistä näkyy, miten alkusointu ikäänkuin "määrittelee" kuvakielen 
komponenttien valikointia. Kun joikuja alussa käyttää verbiä kovoriksen­
telen /kerron, sanelen/ se vaikuttaa pojan kierto- t. piilonimityksen valin­
taan - korkuojaini; paikannimikin on Korkoniemennenän . Ikäänkuin lan­
gan päästä vetäen muodostuu tietty sanarykelmä. 

Seuraavan säkeistön alkava verbi - virkkelen - antaa suunnan sen al­
kusoinnulle, ja joikuja sen mukaisesti valitsee muistivarastostaan vastaavat 
kuvakeinot; Vil'l'oniemen vihantavarsi , -poika, versojaises - äiti, viek­
kahan hyväsen - isä. 

Hekla Arhipovan joiussa toistuu säännöllisesti myös refrengi. Se seu­
raa jokaista säeryhmää tai runolausetta. Kaikkiaan tässä joiussa on 6 sä­
keistöä. 

Myös kalevalamittaisissa joiuissa alkusointu vaikuttaa kielikeinojen va­
lintaan: latnoi laulukieli = iQma iQttikieli; kurjasen kumppali = marjasen 
makuuvelli = tussasen tuutuvelli. 

Joikuperinteen kielikeinot sekä tyylin erikoisuudet ovat hyvin moni­
puolisia, pitkälle kehittyneitä, ja siksi joiku onkin hienoa runoutta, moni­
vivahteisine ja korkeatasoisine runokielineen. Tässäkin suhteessa voi yhtyä 
Arvo Launiksen arvioon, että joiku on "muinaisaikojen joutsenlaulua". 
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